
DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM 

ALL STAND 

Priest Blessed is the Kingdom of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit now and ever, and uto ages of ages 

Chanter: Amin. [Amen.] 

THE GREAT EKTENIA 

Priest In peace, let us pray to the Lord. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. |Lord, have mercy 1 

Priest For the peace from above, and the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Chanter: Gospodi, pomiluj. 

Priest For the peace of the whole world, the good estate of the holy churches of God, and the union of all men, let us pray to the L.ord. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 

Priest: For this holy House, and those who with faith, reverence, and fear of God enter therein, let us pray to the Lord 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 
Priest For our Archbishop N., the honorable Presbytery, the Diaconate in Christ, all the clergy and the people, let us pray to the Lord 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 

Priest For civil authorities and the armed forces, let us pray to the Lord. 

Chanter: Gospodi, pomiluj.

Priest For this city, and every city and land, and the faithful who dwell therein, let us pray to the Lord 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 

Priest For healthful seasons, abundance of the fruits of the earth, and peaceful times, let us pray to the Lord. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 

Priest: For travelers by sea, by land, and by air, the sick, the suffering, the captive and tor their salvation, let us pray to the Lord 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 
Priest: For our deliverance from all ribulation, wrath, danger, and necessity, iet us pray to the Lord. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 

Priest: Help us save us, have mercy on us, and keep us, O God, by thy grace. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 
Calling to remembrance our all-holy, immaculate, most blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the Saints, let us commend ourselves and each other, and all our life unto Christ our God. 

Priest: 

Chanter: Tebje, Gospodi. (To Thee, O Lord.] 

Priest: For unto thee are due all glory, honor, and worship: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit now and ever, and unto ages of ages 

Chanter: Amin. 

THE FIRST ANTIPHON 
FEEBLE PERMITTED TO SIT 

Bendice alma mía al Señor, 

Y todo dentro de mí 
Chanter: 

Bendiga a su santo Nombre; 
Bendice alma mía al Señor.

Bless the Lord O my soul, and all that is within me bless his Holy Name. Bless the Lord. O my soul. 



DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM 

THE LITTLE EKTENIA 
Piest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Chanter: Gospodi. pomiluj. 
Priest Help us, save us. have merey on us, and keep us, O God, by thy grace. 
Chanter: Gospodi, pomiluj. 

Calling to remembrance our all-holy, immaculate, most blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us commend ourselves and each other, and all our life unto Christ our God. 

Priest 

Chanter: Tebje, Gospodi.
Priest: For thine is the might, and thine is the kingdom and the power and the glory: of the Father, and of the Son, and of the Holy Spinit: now and ever, and unto ages of ages.

Chanter: Amin. 

THE SECOND ANTIPHON

Chanter: Slava Otcu, i Sinu, isvjatomu Duhu, i ninje i prisno, i vo vjeki vjekov. Amin. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; both now and ever and unto ages of ages. Amen.] 
Jedinorodnij Sine i slove Bo~ij,
bezsmerten sij, 
i izvolivij spasenija naaego radi 
voplotitisja 
ot svjatija Bogorodici 
i prisnodjevi Mariji.

neprelo~no vo
elovje
ivisja: 
raspnijsja ~e, Hriste Bo~e, 
smertiju smert popravij, 
jedin sij svjatija Troici, 
sproslavljajemij 
Otcu i svjatomu Duhu,
spasi nas. 

Only begotten Son and immortal Word of God, who for our salvation didst will to be incarmate of the holy Theotokos and ever-virgin Mary, who without change didst become man and was crucified, who are One of the Holy Trinity, glorified with the Father and the Holy Spirit, O Christ our God, trampling down death by death, save us.] 
THE LITTLE EKTENLA 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 
Priest: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by thy grace. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 
Calling to remembrance our all-holy, immaculate, most blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us commend ourselves and each other, and all our life unto Christ our Go0d.

Priest

Chanter: Tebje, Gospodi.
For thou art a good God and lovest mankind, and unto thee we ascribe glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

Priest: 

Chanter: Amin. 



DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM
THE THIRD ANTIPHON

Thou didst appear as a Defender of the First Council, / and as a wonderworker, O our Father God-mantied 
Spyridon./Wherefore thou didst converse with the dead woman in the tomb,/ and didst convert a serpe 

into gold:/ and at the chanting of the holy prayers, / the Angels didst accompany thee in the service. 

most pure one. / Glory be to Him Who glorified thee; / glory be to Him Who crowned thee;/ glory be unto 

Him Who worketh healing for all through thee.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit; both now and ever and unto the ages of ages. Amen,

Thou didst appear as a Defender of the First Council, / and as a wonderworker, O our Father God-mantled 

Spyridon. / Wherefore thou didst converse with the dead woman in the tomb, / and didst convert a serpent

into gold; / and at the chanting of the holy prayers, / the Angels didst accompany thee in the service, O 

most pure one. / Glory be to Him Who glorified thee; / glory be to Him Who crowned thee; /glory be unto 

Him Who worketh healing for all through thee.

THE LITTLE ENTRANCE ALL STAND 

The Priest makes the Little Entrance with the holy Gospel. Standing before the Holy Doors, Jacing the Altar, he says: 

Priest Wisdom! Attend! 

THE ENTRANCE HYMN 

Pridite, poklonimsjai pripadem ko Hristu, Spasi ni Sine Bo~ij, voskresij iz mertvih, [vo 

svjatih diven sijl pojua
ija ti: Aliluja. 
Chanter:

[Come, let us worship and fall down before Christ! Save us O Son of God, risen trom the dead. (in the Saints thou art 

beautifiul ) as we sing to thee: alleluia.] 

The Chaner sings or reads the Troparia and the Kontakion of the day. 

Priest Let us pray to the Lord. 

Chanter: Gospodi, pomiluj.

For holy art thou, O our God, and unto thee we ascribe glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 
Priest 

Chanter: Amin.
THE TRISAGION HYMN 

Chanter: Svjatij Bo~e, Svjatij Krjepkij, Svjatij Bezsmertnij, pomiluj nas. 

Santo Dios, Santo Fuerte, Santo Inmortal, ten piedad de nosotros. 

Svjatij Bo~e, Svjatij Krjepkij, Svjatij Bezsmertnij, pomiluj nas. 

Gloria al Padre, y al Hijo, y al Espíritu Santo, ahora y siempre y por los siglos de los siglos. Amén. 

Santo Inmortal, ten piedad de nosotros. 

Santo Dios, Santo Fuerte, Santo Inmortal, ten piedad de nosotros. 

THE APOSTLE 

Priest Let us attend! 

Reader 
The Reader recites the Prokimen of the Epistle [NOT REPEATED} 

Priest Wisdom! 

Reader 
The Reader announces the title of the Epistle 

Priest: Let us attend! 

Reader: 
The Reader sings the Epistle tor the day. 

Peace be to thee that readest. Priest
Reader 

And to Thy spirit. The Alleluia ntone: Aleluia, Alleluia, Alleluia 

Chanter: Aliluja, aliluja, aliluja. 



DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM 

THE GOSPEL ALL STAND OR KNE 

Priest Wisdom! Let us attend! Let us listen to the holy Gospel. Peace be to all 

Chanter: I duhovi tvojemu. 

Priest: The Reading is from the Holy Gospel according to Saint N. 

Chanter: Slava Tebje, Gospodi, slava Tebje.
The Priest sings the appointed passage from the holy Gospel.

Chanter: Slava Tebje, Gospodi, slava Tebje. 

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION
FEEBLE PERMITTED TO SIT 

Priest: Let us say with our whole soul and with our whole mind, let us say: 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 

Priest O Lord Almighty, the God of our Fathers, we pray thee hearken and have mercy. 

Chanter: Gospodi. pomiluj. 

Priest:
Have mercy upon us, O God, according to thy great mercy, we pray thee, hear us, hearken, and have mercy. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. [3 TIMES] 

Priest: Again we pray for all pious and Orthodox Christians. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. [3 TIMES] 

Priest: Again we pray for our Metropolitan-Archbishop Svetoslav. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. [3 TIMES] 

Priest: Again we pray for our brethren: the priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and monastics and all our brotherhood in Christ. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. [3 TIMES]

Again we pray for merey, ife, peace health, salvation and visitation and pardon and forgiveness of sins for the servants of God 
present| and all Orthodox Christians of true worship, who live and dwell in this community. 

Priest: 

Chanter: Gospodi, pomiluj. [3 TIMES]
Again we pray for the blessed and ever-memorable founders of this holy Church, and all of our fathers and brethren, the 
Orthodox departed this life before us who here and in all the world lie asleep in the Lord. 

Priest: 

Chanter: Gospodi, pomiluj. [3 nAES]
Again we pray for those who bear fruit and do good works in this holy and all-venerable temple, those who serve and those who 

sing, and all the people here present, who await thy great and rich mercy. 
Priest 

Chanter: Gospodi, pomiluj. [3 TIMES]
For thou art a merciful God and lovest mankind, and unto the do we ascribe glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever, and unto ages of ages.
Priest: 

Chanter: Amin. 

THE LITANY FOR THE CATECHUMENS 

Pnest Pray to the Lord, ye catechumens. 

Chanter: Gospodi, pomiluj.



DIVINE ILITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOMA 
iest: Let us the taithful, pray for the catechumens, that the Lord will have mercy on them.

/Chanter: Gospodi, pomiluj.

Priest: That He will teach them the Word of Truth 
Chanter: Gospodi, pomiluj. 
Priest: That He will reveal to them the Gospel of Righteousness. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 

Priest That He will unite them to His Holy, Catholic, and Apostolic Church. 

Chanter: Gospodi, pomiluj.

Priest: Save them; have mercy on them, help them, and keep hem, O God, by thy Grace. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 

Priest Bow your heads unto the Lord, ye catechumens. 

Chanter: Tebje, Gospodi. [LONG] 

That with us they may glorify thine all-honorable and majestic name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now and 

ever, and mto ages oi ages. 
Priest: 

Chanter: Amin. 

THE FIRST LITANY OF THE FAITHFUL 

epart, catechumens. As many as are catechumens, depart. Let none of the catechumens 

As many as are catechumens, depart. 
Temain. As many as are of the faithful, again and again in peace, let us pray to the Lord. Priest 

Chanter: Gospodi, pomiluj. [LONG] 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by thy grace. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 

For unto the are due all glory, honor, and worship to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages.

Priest: Wisdom! 

Chanter: Amin.

THE SECOND LITANY OF THE FAITHFUL 

Priest: Again and again in peace, let us pray to the Lord. 

Chanter:
Gospodi, pomiluj. [LONG]

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by thy grace. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 

Wisdom!

That guarded always by thy might we may ascribe glory unto thee: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and 

ever, and unto ages of ages. 

Priest 

Chanter: Amin. 



DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM 

THE CHERUBIMIC HYMN ALL STAND OR KNEE 

l~e heruvimi, heruvimi 
tajno tajno obrazujua
e 
tajno tajno obrazujua
e 

Chanter: 
Let us mystically iconizing the Cherubim; 

I ~ivotvorjaa
ej Troicje Troicje 

Trisvjatuju pjesan pripjevajusce 
Pjesan pjesan pripjevajua
e 

Singing the thrice-holy hymn to the life-creating Trinity 

Vsjakoje ninje ~itejskoje ~itejskoje 
Otlo~im pope
enije 
Otlo~im otlo~im pope
enije 

Now lay aside all earthly cares. 

THE GREAT ENTRANCE

Priest May the Lord God remember you in his kingdom, always: now and ever, and unto ages of ages.

Chanter: Amin. 

That we may receive the King the King of all, who comes invisibly upborne by Angelic 
Hosts; upborne upborne by the Angelic hosts. Alleluia, alleluia, alleluia. 

THE EKTENIA OF THE PROTHESIS 
FEEBLE PERMITTED TO SIT 

Prest Let us complete our prayer unto the Lord. 

Chanter: Gospodi, pomiluj.

Priest For the precious Gifts now set forth, let us pray to the Lord. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 
Priest: For this holy House, and those who with faith, reverence, and fear of God enter therein, let us pray to the Lord 

Chanter: Gospodi, pomiluj.
Priest For our deliverance from all tribulation wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord 

Chanter: Gospodi, pomiluj. [LONG] 

Priest Help us save us; have mercy on us; and keep us, O God, by thy gracc. 

Chanter: Gospodi, pomiluj.

Priest That the whole day may be perfeet, holy, peaceful, and siniess, let us ask of the Lord 

Chanter: Podaj, Gospodi.
Priest: An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord. 

Chanter: Podaj, Gospodi. 

Priest Pardon and forgiveness of our sins and transgressions, let us ask of the Lord.

Chanter: Podaj, Gospodi.

Priest All things good and profitable for the souls and peace for the world, let us ask of the Lord. 

Chanter: Podaj, Gospodi.

Priest: That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, Iet us ask of the Lord. 

Chanter: Podaj, Gospodi. 
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DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM 

riesu A Christian ending to our life, painless, blameless, peaceful, and a good defense before the fearful Judgenent Seat ot Chns., 

let us ask. 

Chanter: Podaj, Gospodi.

ang tO remembrance our all-holy, immaculate, most blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the Saints, let us commend ourselves and cach other, and all our life unto Chnst our God. 
Priest 

Chanter: Tebje Gospodi. 

Ihrough the compassions of thine Only-Begotten Son, with whom thou art blessed, together with thine all-holy and good and 

hfe-giving Spirit now and ever, and unto ages of ages. 
Priest 

Chanter: Amin. ALL STAND

Priest: Peace be to all. 

Chanter: I duhovi tvojemu. 

Priest Let us love one another that with one accord we may confess 

Chanter: Otca i Sina i svjatago Duha, Troicu jedinosua
nuju i nerazdjeljnuju. 

Priest: The Doors! The Doors! In Wisdom let us attend. 

THE CREED

Biepyjy, Bo Jeawuaro Eora Oua, 
Bceaep*HTeba, Tropua HeQy n 3embu,

BHHMINM *e BCjeNMH HeBHuMHM. 

tI believe in one God, the Father 

Almighty, Maker of Heaven and Earth, and 

of all things visible and invisible. 

tIhorevo EIç Éva Oeóv, Ilarépa, 
IlavrokpáTopa, rounthv ovpavov Kau yn 

opaT@v TE TAVTOV Kai aopTov.

tHBo Jemnaro Tocnona Mcyca XpHcra, 
CHHa So*uja, JeAHHOpOHora, w*e oT Oua 

poxieHaro upe*ae Bcjex Bjek: CBjera oOT 

CBjera, Bora HcTHHHTa OT Bora 

HcTHHHTa, po*jeHa, He coTBopeHa, 

JeunocywHa OTuy, Hm*e Bcja 6uma.

Hac pauH YeJTOBjeK, H Haiero paiH 

C1aceHHja cuneJuuaro c Heõec, H 

BOL1OTHB1arocja OT yxa CBjaTa, H 

Mapujn jeBH H B0ve1OBjeyImacja. 

Pacujararo *e sa HH npH IloHTHjCTjeM 
IlHiaTje, H crpajaBua H HOrpeóeHa. 
BOCKpemaro B TpeTuj Jen, no HHcaHHjem. 
H BO3UIeuaro Ha Heóeca, H cjeajauya 

OJecHyjy Oua. H nakH rpjayuyaro co 

C1aBojy cyAWTH KHBHM H MepTBHM, Jerome 

lapcTBHiy He QyJeT KOHI1a. 

t And in one Lord Jesus Christ, the Son of 

God, the only-begotten, begotten of the 
Father before all ages. Light of Light, true 

God of true God, begotten, not made, of 

one essence with the Father, by whom all 

things were made. Who for us men and for 
our salvation came down from heaven, and 

was incarnate of the Holy Spirit and the 

Virgin Mary, and became man; and he was 

crucified for us under Pontius Pilate, and 

suffered, and was buried; and the third day 
He rose again according to the Scriptures; 
and ascended into heaven and sitteth at the 

t Kai ag ávav Kvpuov Inoovv Xpiotóv, Tov 

Yuóv rov Ooú rov Movoycv), Tov EK TOv 

Narpós yewndévta rpo rávTov TOV 

aióvov. oç EK poTÓG, Ocóv aànOivóv K 

Osov ainorvov yevvn0évra, ov roinOévTa, 

ooovoio T» Ilarpi, ör ov ta rávTa 

eyévero. Tov ôt' nuá_ rovç avtpónovs Ku 
O1a Tnv npeTÉpav GoTnpiav KUTE0óVTa EK 

TOV Ovpavov Kai Gapko0évVTa Ek 

Ivsvuaroç Ayiov xau Mapiuç Tns 
Ilapeévow Kai evav0pomhouVTa. 
Tavpo0évra te vnép quóv si Ilovriov 

IIüárov Kai natóvTa Kal Tapivra. Ka 

avaorúvta ty tpirn nuépa Katá Ta_ 
Tpapáç, Ka1 avei.0óvta ag Tovs Ovpavovg
KaL xabe�óuevov ek ôz~uóv tov Marpóç Ka1 

TúiIV EpYóuEvov ucTá öó
nç Kpívat CovTaS
KaL vExpovç, Ov Tns Baoüziag ovK éot 

TEDG 

right hand of the Father. And He shall 

come again with glory to judge the living 
and the dead, whose Kingdom shall have no 

end. 

MBAyxa CBjararo, Tocnoza 
KuBOTBopjauuaro, Vlme oT Oua 

HCxOjamvaro, H*e co OuemH CHHoM

CIOkTaHajeMa H CiaBHMa, r1aroiaBUIaro 

t And in the Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of life, who proceeds from the 
Father, Who with the Father and the Soon 
together is worshipped and glorified, who 
spoke by the prophets. 

t Ka aS To IIvevua To A7ov, to Kúpuov, 

TO Zoono1óv, TO EK Tov Ilatpóg 
EKTOpEvÓ4EvOv, TO Govv Ilurpi Kat Yuo 

ovuTpooKvvovuEvOv KL ouvöo
a
óuzvov, 
To iuijoav ölá Tv Ilpopyrúv. 

npopokH. 

Bo jeaay CBjaryjy co6opuyiy H 

anocroncCKYJy LlepKOB.

In one Holy, Catholic, and Apostolic
Church;

Eiç Miav, Ayiav, KaboiKjv Kat 

AtooroiuKijv E«xinoiav.

tHcnoBjeayiy jeunO KpemyaHuje, BO 

oCTaBLeHnje rpjexoB. Yajy BOCKpecennja 
MepTBHX H *u3Hn 6yayu 9aro Bjeka.

AMHH.

tI confess one baptism for the remission of 
sins. I look for the resurrection of the dead 
and the life of the age to come. Amen.

tOuoioyó ev Bárriaua enç ápcov 
apaprióv. Ilpooðokó avúoraav vEkpúv,

Kui Çonv Tov uEiiovroç aóvoç Aurv. 
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THE ANAPHORA

Priest Let us stand aright let us stand with fear. let us attend, that we may offer the Holy Oblation in peace 
Chanter: Milost mira, ~ertvu hvalenija. JA merey of peace. a sacrifice of praise.] 

Priest The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God the Father, and the communion of the Holy Spint, be with you all. 

Chanter: I so duhom tvojim. [And with thy spirit.] 
Priest: Let us lift up our hearts. 

Chanter: Imami ko Gospodu. [We lift them up unto the Lord.]

Priest Let us give thanks unto the Lord.

Chanter: Dostojno i pravedno jest poklanjatisja Otcu i Sinu i svjatomu Duhu, Troicje jedinosua
njej 
i nerazdjeljnjej. 

t is meet and right to worship Father, Son and Holy Spirit: the Trinity, one in Essence, and undivided. 

Pricst Singing the Triumphal Hymn, shouting, proclaiming, and saying: 
ALL STAND OR KNEE 

Chanter: Svjat, svjat, svjat Gospod savaot, ispoln nebo i zemlja slavi Tvojeja: osana osana vo vianih,
blagosloven grjadij vo imja Gospodnje, osana vo vianih. 

[Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth: heaven and carth are full of thy glory; Hosanna in the highest: Blessed is he 
that cometh in the name of the Lord. Hosanna in the highest.) 

Priest Take, eat. This is my Body which is broken for you, for the remission of sins. [BELL]

Chanter: Amin. 

Priest Drink of this, all of you. This is my Blood of the New Covenant, which is shed for you and for many, for the the forgiveness of 
sins. (BELL] 

Chanter: Amin. [sEMI-LONG ] 

Priest: Thine own of thine own, we offer unto thee, in behalf of all, and for all. 

Chanter: Te cantamos, te bendecimos, te damos gracias, O Señor; y te rogamos, te rogamos, nuestro 
Dios! 

y te rogamos nuestro, Dios! 

BELL 

y te rogamos nuestro, Dios!

BELL 

y te rogamos; te rogamos, nuestro Dios! 

BELL (3 TIMES] 
ALL STAND 

Priest: Especially our all-holy, immaculate, most blessed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin Mary:

Dostojno jest jako voistinu bla~iti tja Bogorodicu, prisnobla~enuju i preneporo
nuju i 
Mater Boga naaego. �estnjejauju heruvim i slavnjejauju bez sravnjenija serafim, bez 

istljenija Boga Slova ro~dauju, sua
uju Bogorodicu tja veli
ajenm. 

Chanter: 

It is truly meet to bless thee, O Theotokos, who art ever blessed and all-blameless, and the mother of our God. More 
honorable than the Cherubim, and more glorious beyond compare than the Seraphim, thou who without stain bares 

God the Word, and art tnuly Theotokos: we magnify thec.] 
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Tiest. Among the first be mindful, O Lord, of our Vladika N., whom do thou grant unto thy holy churches in peace, safety, hotnor, 
health and length of days, and rightly dividing the word of thy truth. 

Chanter: Amin. 

Priest: And for those who offer these precious gifs to the Lord our God, the honorable Presbytery, the Diaconate in Christ, and every

Priestly order and for their salvation, for the peace and stability of the whole world, the good estate of the Holy Churches of God 
the salvation and help of the people here present, those whom they are remembering and of all mankind

I vsjeh i vsja. [And of all mankind.] Chanter: 

And grat us with one mouth and one heart to glorify and praise thine all-honorable and majestic name: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 
Priest 

Chanter: Amin.

Priest: And the mercies of our great God and Savior Jesus Christ be with you all. 

Chanter And with thy spirit. 
FEEBLE PERMITTED TO SIT 

THE EKTENIA BEFORE THE LORD'S PRAYER 

Priest Having commemorated all the Saints, again and again, in peace let us pray to the Lord 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 

Priest For the precious Gifts which have been spread forth and sanctified, let us pray to the Lord. 

Chanter: Gospodi, pomiluj.
That our God, who loveth mankind, receiving them upon his holy, most heavenly, and ideal Altar as savor of spiritual sweetness, 
will send down upon us in return his divine grace and the gift of the Holy Spirit, let us pray to the Lord. Priest 

Chanter: Gospodi, pomiluj.

Priest For our deliverance from all tribulation, wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

Chanter: Gospodi, pomiluj. [LONG]

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by thy grace.

Chanter: Gospodi, pomiluj. 

Priest That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord 

Chanter: Podaj, Gospodi. 

Priest An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord 

Chanter: Podaj, Gospodi. 

Priest Pardon and forgiveness our sins and transgressions, let us ask of the Lord. 

Chanter: Podaj, Gospodi. 

Priest All things good and profitable for our souls, and peace for the world, let us ask of the Lord. 

Chanter: Podaj, Gospodi.

Priest That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let us ask of the Lord. 

Chanter: Podaj, Gospodi.

9 
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Priest A Chnisuan ending to our life, painless, blameless, peaceful, amd a good defense before the dread Judgement Seat of Chnst et us ask 

Chanter: Podaj, Gospodi. 
Priest ASKIng tor the unity of the Faith, and the communion of the Holy Spirit, let us commend ourselves and each other, and all our lite 

unto Christ our God. 

Chanter: Tebje, Gospodi. 
ALL STAND OR KNEEL

Priest And vouchsafe, O Lord, that with boldness and without condemnation we may dare to call upon thee, the heavenly God as 

Father, and to say: 

THE LORD'S PRAYER 

tIársp nuóvoev Toí_ 
ovpavoic, * ayiaotmro 

TÓ Óvouú oov, * cA0Éro

n Basúsia Gov, 
*yEvnosro ró 0Equnú
G0v, * óç Ev 0vpavó, Kaí 

ETi THS YÝs * Tóv áprov 
quóv Tóv sTLoÚTov öóg 
uív oHLepov, * Kai 

peç nuív Tú 
0pEuHLaTa quóv, * g 

Kai quEiç apizuEv TOig 
opsüÉTuuç nuóv, * Kaí 

eLGEvÉykns nuú_ EIS 
TELpaouóv, * aiiú púsau

npáç uró ToÚ TOVNPoú. 

tOt
e naa, l~e jesi na 
nebesjeh! * Da svjatitsja 

imja Tvoje, * da priidet 

CarstvijeTvoje, * da 

budet volja Tvoja,i 
jako na nebesi i na 
zemlji. * Hljeb naa 

nasuanij da~d nam dnes;* Danoshoy nuestro pan 
*i ostavi nam dolgi 
naaja, * jakoze i mi 

ostavljajem dol~nikom 
naaim; * ine vovedi nas 

vo iskuaenije; * no 

izbavi nas ot lukavago. 

tPadre nuestro, * que 

estás en los cielos, * 

santificado sea tu 

|tOur Father,* Who 
art in Heaven, * 

hallowed be Thy Name.

Thy kingdom come;
* 

Thy will be done * on 

earth as it is in Heaven.

Nombre.* Venga tu 
Reino. * Hágase tu 

voluntad * así en la 

tierra como en los cielos. *Give us this day our 

daily bread; 
orgive us our 

trespasses, * as we 

forgive those who 

trespass against us, * 

and lead us not into 

and 
de cada día. * Y 

perdona nuestras 
deudas, * como también

nosotros perdonamos a 
nuestros deudores. *Y 
no nos lleves a la temptation, * but deliver

us from the evil one. tentación, * mas 

líbranos del maligno. 

Priest For thine is the kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit now and ever, and 
unto ages of ages. 

Chanter: Amin.

Priest Peace be to all. 

Chanter: I duhovi tvojemu.

Priest Let us bow our heads unto the Lord. LONG 

Chanter: To Thee, O Lord. [LONG] 

Through the grace and compassion and love toward mankind of thine Only-begotten Son, with whom thou art blessed, together 
with thine all-holy, and good, and life-giving Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

Priest

Chanter: Amin. [LONG] 

THE ELEVATION

Priest Let us attend! The Holy Things are for the holy. 

Chanter: Jedin svjat, jedin Gospod, Isus Hristos, vo slavu Boga Otca. Amin.

One is Holy, One is Lord: Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen] 

THE COMMUNION HYMN 

Chanter: Praise ye the Lord from the heavens: praise Him in the Highest. Alleluia. 



DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM 
THE COMAUNION 

Priest With fear of God, and faith and love. draw near.

Chanter: Blagosloven grjadij vo imja Gospodnje, Bog Gospod i javisja nam. 

Blessed is he that cometh in the Name of the Lord: The Lord is God and hath revealcd himself unto us. 
The people receive Holy Commmumion and sing: 

Tijelo Hristovo primite, Isto
nika bezsnmertnago vkusite. Aliluia, aliluia, aliluia.

AFTER COMMUNION 
ALL STANDPriest: O God, save thy people and bless thine inheritance 

Chanter: Hemos visto la verdadera luz. Hemos recibido el espiritu celestial. Hemos encontrado la 
verdadera fe, Adorando a la Trinidad indivisible: Porque nos ha salvado.

TWe have seen the true light. we have received the heavenly Spirit. we have found the true faith worshipping the 
undivided Trinity: for He hath saved us.] 

Priest: Always, now and ever, and unto ages of ages 

Chanter: Amin. 
FEEBI.E PERMITTED TO SIT 

Que sean llenas nuestras bocas de tus alabanzas, O Señor! 
Para que cantemos de tu Gloria Porque nos has permitido/ comulgar 
De tus santos y divinos Inmortales y vivificantes misterios. 
Guárdanos en tu santidad Cada día meditando en tu justicia. 
Aleluya. Aleluya. Alelúya.

Let our mouths be filled with thy praise. O Lord, that we may sing of thy glory: for thou hast permitted us to 
partake of thy holy, divine, immortal and life-giving Mysterics. Establish us in thy Sanctification that all the day 
long we may meditate upon thy righteousness. Alleluia. alleluia. alleluia.] 

THE EKTENIA OF THANKSGIVING 

Priest Let us attend! Having partaken of the divine, holy, immaculate, inmmortal, heavenly, life-giving and dread Mysteries of Christ, let 
us worthily give thanks unto the Lord.

Chanter: Gospodi, pomiluj. 

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by thy grace.

Chanter: Gospodi, pomiluj. 
Asking that the whole day may be pertect, holy, peaceful, and sinless, let us commend ourselves and cach other, amd all our lifte 
unto Christ our God. 

Priest:

Chanter: Tebje, Gospodi. [SEM-LONG] 

For thou art our sanctification, and unto thee we ascribe glory: to the Father and to the Son and to the Holy Spirit now and ever, 
and unto ages of ages.

Priest:

Chanter: Amin. 
ALL STAND 

THE PRAYER BEHIND THE AMBON
Priest: Let us depart in peace. 

Chanter: In the name of the Lord. 



DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM 
Priest: Let us pray to the Lord.

Chanter: Lord have mercy. 

OLond, who blessest those who bless the, and sanctifiest those who put their trust in thee: save thy people and bless thine
nhertance preserve the fulness of thy Church; sanctify those who love the beauty of thy House, glorify them in recompense 
thy divine power, and forsake us not who hope on thee. Give peace to thy world, to thy Churches, to the priests, to all civil 
athontes., to ur Armed Forces, and to all hy people: for every good and perfect gift is from above, and cometh down from 
he the Fatherof Lights, and unto thee we aserbe glory, thanksgiving, and worship to the Father, and to the Son, and to the 

Priest:

Holy Spinit now and cver, and unto ages of ages. 

Chanter: Amin. 

Budi imja Gospodnje blagosloveno ot ninje i do vjeka (2 TIMES] 
Budi imja Gospodnje blagosloveno ot ninjei do vjeka [l TIME] 
Blessed be the name of the Lord, henceforth and forevermore]. 

Priest Let us pray to the Lord 

Chanter: Gospodi, pomiluj. 
The blessing of the Lord and his mercy come upon you through his divine grace and love towards man, always: now and ever and 
unto ages of ages 

Priest 

Chanter: Amin.

Priest: Glory to thee, O Christ our God and our hope, glory to thee. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

Chanter: 

Lord, have mercy. [3 TIMES] 

Master, bless. 

May [He who rose again from the dead], Christ our true God, through the intercessions of his all-immaculate and all-blameless 
holy Mother, by the might of the precious and life-giving Cross; by the protection of the honorable Bodiless Powers of heaven, at 
the supplication of the honorable, glorious Prophet, Fore-runner and Baptist John; of the holy, glorious, and all-laudable 
Apostles, of our father among the Saints John Chrysostom, Archbishop of Constantinople; of the holy, glorious and right
victorious Martyrs, of our venerable and God-bearing Fathers, of (patron Saint of the Church), of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna) of Saint(s) (NN.), whose memory we celebrate, and of all the Saints, have mercy upon us 
and save us, forasmuch as he is good and loveth mankind.

Priest 

Chanter: Amin.

Through the pray ers of our holy fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us. 

Chanter: Amin. 

12 



{ "type": "Document", "isBackSide": false }


{ "type": "Document", "isBackSide": false }


{ "type": "Document", "isBackSide": false }


{ "type": "Document", "isBackSide": false }


{ "type": "Document", "isBackSide": false }


{ "type": "Document", "isBackSide": false }


{ "type": "Document", "isBackSide": false }


{ "type": "Document", "isBackSide": false }


{ "type": "Document", "isBackSide": false }


{ "type": "Document", "isBackSide": false }


{ "type": "Document", "isBackSide": false }


{ "type": "Document", "isBackSide": false }

